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TEOpUACHI  KaHa
MPAKTUKACHI
1-6eaym. Kaumbl k000J10p
1.1 JIMCUMIIMHAHBIH AHHOTAIUACKI: «KOTOPMOHYH TEOpHUSCH! KaHa MPAKTUKACHDY

KypcyH OakanaBpHaTThIH mporpamMmacel 6oroHda 550300 — ¢rutonorusuibik Ounum O6epyy
OarbIThIHBIH 4-KypCTYH CTYACHTTEPH 8-CEMECTpP/IE€ OKYILAT.

KoTopMoHYH TeopHsIChl )kaHa IPAKTUKAChIHAA OUp TUJIIEH SKMHYM TUIITe KOTOPYJIraH afadui
ypIrapMasap >KajmbIChIHAaH KepKeM KOTOpPMO JIell aTajaT J1a, ajl Oup 3J/1MH OKYpPMaHbIH Oallka
YIIyTTap/iblH KOPKOM TYYHIYJIapbl MEHEI TaaHBIITHIPHIN TyparT.

«KoTOpMOHYH T€OpHsCHI ’KaHa IPAKTUKACKD OKYY AUCIUIIMHACHIHBIH aiiJlaHAChIH/Ia )KaHa
aHBIH TapPBIXBIHA KONITOTOH KBI3BITYYJIap kKapanyyaa. KoTopMOHYH TapbhIXbIH H3WIIIO6 Oyl KaHbI
rasa Oamranarad UIITepAeH dMecC.

Kpuctunan noopynaa EBponaga 6aapasik KOTOpMOJIOp JIAThIH TUJIMHE KOTOPYJraH, ce0edu 0y
JIVH YKaHa OKYYHYH THJIH OOJITOH.

«KoTopMOHYH TeOopHsCHl JKaHa MPaKTUKACBD) Kypcy Oamika SJAEpaUH MaJaHHM
KETULIKEHIUKTEPUHE JKOJI auyy MEHEH aJ1a0uATTap/IbIH XKaHa MalaHUATTap/IbIH €3 apa apakeTke
KEeJHI, OalbIIIbIH KaMChI3 KbUIAaT. Byl MMM JMHTBUCTHKA, KAJIMbl THI WJIMMH, JEKCUKOJIOTHS,
rpaMMaTHKa, CTUIMCTUKA jKaHa ajlap/blH TapbIXbl MEHEH THIKbI3 OailnanblmTa Kapanar. bup rana
a1a0MATTHIK KOTOPMOJIOPLy KapaOacTaH ap KblJI TUNITETH KECUIITUK TEKCTEP/IU JIarbl HyCKachIHAH
KOTOpyyra J>KaHa MAaJaHUATTap apaliblk, SKOHOMHKAIBIK JKaHa a3bIpKbl 3amMaHOam yOakrta
UIIKEPJIUK ©3YILKe OJ ayart.

1.2. IucuMnjMHAHBI OKYTYYHYH MaKCaThI:

Owuronorust 6arbITHIHAA OWIIAM AJIBII )KaTKaH CTYACHTTEPANH TYHHO TaaHBIMBIH KCHEHTHIT, KO3
KapamTapblH KalbIITaHapIpaT. KoTopMo TaaHyy MIMMHUHUH TYWHOIYK jKaHa aHTJINC, OPYC, XKaHa
KbIPTbI3 aJaOWsAThIHAH alraH OpjAy MEHEH KEHUpPHU TaaHbIl OoiymaT. AHIBIKTAH KOTOPMO
UIIMHUH MaKCaThl:

e OMp TWIJIEH SKHMHYHU OUp THITE (TEKTEll, TEKTEIl 3MeC) TYNIKY MaaHUCHH CAaKTOO MEHEH

KOTOpYY,
e ana0uil TWIIJIEH aHBIH AUAJIEKTUCUHE XK€ TUATIEKTUACH alabuii THIITe, ke OUp TUIIIUH
JTUAIIEKTUCUHEH YKUHYM OUp afgabuil THIIre KOTopyy;

® OCKH TUJIJIEH KUMMHKHM KaHbI TUWITe KOTOPYY TYPYH/© OOIyIIy MYMKYH.


https://ky.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B8%D0%BB

1.4.

OMPUHYY JKaHA YIKUHYHU TUIIIUH TPAMMAaTHKAJIBIK CTPYKTYpaIapbIHbIH ©3reUeIyTYH OMIyyY
JKaHa CaKTOO MEHEH TaK KOTOPMOCYH OepyY;
1.3. IMcuMIIiMHAHbI OKYTYYHYH MUJII€TTEpPH:

KOTOPYY IPOIIECCHH KaHa aHbIH MbIH3aM YEHEMIYYJIYKTOPYH U3UIII00;

TYIHYCKa MEHEH KOTOPMOHY CaJIbIIUTHIPYY apKbULYy ap TYPAYY ACHIIJIErH KOTOPMO

HlaflKeHJTI/IKTepHHHH MaHBI3bIH KaHa MYHO3YH aHBIKTOO,

KOTOpYY BIKMaJIapblH jKaHa XOJJAOPYH ChllarTan 0epyy;

KOTOPMO IIpaKTUKaCbl MCHCH TCOPUACBIHBIH TaAPBIXbIH UJIINKTOO,

ap TYPAYY MaJaHUATTapAblH OHYTYIIYHIOI'Y KOTOPMOHYH OPAYH aHBIKTOO.

JncuunanHaHbI

03/16IITYPYYHYH

HATBIIKACBIHAA  AJBIHYYYY

OKYTYYHYH

HaTin;l)Ka.]'lapr KaHA KAJBINTAHABIPLLIIYYYY KOMIIETCHIUAJIAP:

KNe

OKYTYYHYH HaThIiKaJIapbl

KaapInTanabIpblL1yyyy KOMIEeTeHIUsJIap

1.

Koropmonyn TaKk OonyuryHa
KOIOJITaH TaJanTap/sl
©3/I0IITYPYLIOT

KUK-1; KUK-2; KK-7;

Kotopmo  apkbutyy 31
MaMUJICNIEPIMH  OCYIIYH
onuiier.

apaJibIK
aggaIl

KUK-3; KK-7;

Anmabuii  4eWpemeH  ChIPTKapbl
KOTOPOMO Kol TapMakTapra
THUEUIeNYYIYTYH 630IITYPYILIOT

KHUK-1; KUK-2; HIK-1; KK-7;

Koropyy BIKMaJIapbIH JKaHa
TEOpHUsIapbIH, MBIi3aM
YEHEMAYYIAYKTOPYH YHPOHYILOT

KHUK-1; KUK-2; KK-7;

Kortopmonyn TYpPAOPYH
KJaccuukanusiiaid OuInIeT

KUK-1; KUK-2; KK-7;

Anabuii YpIrapMaJiap/Ibl

KOTOPYYHYH  TYPAYY OJAOPYH
©36UITYPYLIOT

KUK-3; KK-7;

Oo3ekn jkaHa jka3Ma KOTOPMOJO
TUJACPAVH ©3re4eIYKTOpYH
TaJI00re YUPOHYILIOT.

KUK-4; IK-3; KNUK-4,

Anabnii YpIrapMaJiap/laH

Y3YHAYAOPAY, BbIpIapIbl KOTOPYY
KOHJIYMJIOPYHO 73 O60JymIar.

KUK-4; KWK-7; HIK-3; HIK-5; KK-8; KK-9;

Koropomo wiMHE KBI3BITYYyJIaphl
nmaiiga OOJIOT ’KaHa ©3 aliAbIHYa HIII
aTKapa aJblar

JKUK-5; KUK-7; IIK-5; KUK-4; KK-8; KK-9;

10.

Koropomo Taanyy »aHa aHBIH
KOIIIOPY OoroHYa ajnraH
OUIMMIEpUH, OWITUUTUKTEPHH,
KOHAYMIOPYH TYpMYLITa KOJIOHO
aJar.

XKUK-6; IIK-2; KUK-1; KUK-2; KUK-3; KK-3;
KK-6; KK-10;

Kannbi-uaumuii komnerenuusiiap (GKUK):

- KOTOPMO TaaHYy OoroH4a MaaJlpIMaTTapAbl TOIITOO, TAJIJ00 XaHa 4YCUMCILJII06, ajlapAbl aHAJIN3

ypIrapa OMITyy KeHaymaepyHe 33 6omaor (OKUK-1);



- anmabuil, amabui-TeOpUsIIbIK OMIMMIEpArH OazachiHa (KOHIICTIIUSIIAp, TEOpHUsIap, yCcyiaap,
TEXHHKAaJIap) 393 )KaHa aHbl TONYKTOOT0 )xeHaemayy oonor (KUK-2);
- a7a0uil YblrapMaHbIHIAH Y3YHIYJIOpAY, alpbIM AJIEMEHTTEPHH KOTpyyJa, ajapibl OepuireH
pIpaaT 0OKOHYA (KETEKYMIIMK aCThIHJIa) KOTOPO aJiblliaT sxana caibiuteipat (JKUK-3);
- KOTOPMO TaaHyy OOrHYa 33 OONroH OWIUMACPUH NPAKTHKA MEHEH XYYypyJIylITypyyra
xongomayy OKHK-4);
- KOTOPMO TaaHyyHYH ©3re4yellyKTOPYHYH ©3JeIITypyyre >kaHa aTkapyyra, aipbiM
U3WIIZ06JI6epre KOIIymMya TY36TYY KUPrH3Yyre (KeTeKYHMIMK acThiHaa) skeHaemayy (JKUK-5);
- KOTOPMO TaaHyy OOOHYA 33 OOJTOH TaXPHIHOACHIH KaHA UICSIAPBIH KECUIITUK MUIIIETTEPIN
4yeuyy Y4yH e3repryyre xennemayy (PKUK-6);
- a1a0MI-TEOPHSIIBIK T0JI000PIIO0 HUIIMEPAYYIYTYHYH KoHAyMAepyHe 33 6ooT (XKUK-7).
Hlajimanabik komnerenuusiiap (LIK):
- KOTOPMO TaaHyy/1arbl KeHreiiepy yeuyyre OailylaHbIIIKaH TeMaJIap/ia 63 OMJIOPYH XkKa3yy *KaHa
oo3eku (hopmanapaa omnaupyyny omner (I1IK-1);
- KOTOPMO OarbIThIHAArBl TYIIYHYKTOP TYyYpallyy KbI3bIKIap Tapantap (OKyTyydyJsap, OKyydyap
%.0.) MEHEH KOHCTPYKTHUBIYY Oaapiamtyy kypart (I1IK-2);
- KOTOpPMO OarsIThIHAArbl KaHbl KbIpJaalabl jKaHa aHBIH HaThIKajdapblH 0Oaanooro, amapra
pIHraiamyyra skenaemayy (LIK-3);
- KOMITBIOTEP/IC HINTOO KOHAYMIOpYH 3pkuH omiet (I1IK-5).
Koomayk-uncanabik komnerenuusiap (KUK):
- ap KbUI KbI3MATTap/Ibl aTKaphIll, KOMaHAa a MaiHanTyy uimreere xxenaemayy (KUK-1);
- TONUMAJAaHUNA KOOMJO MaMHIIEIepAy MKOHIee4Y OSTHUKAIBIK >KaHa YKYKTYK YeHEeMJEepAH
IIPUYYTe, MAJAHUST apasiblK ailbipManapbiHa Kapabail okyyuyap Y4YH Oupeit MyMKYHUYJIYKTOp
Ty3yyre xxengemayy (KUK-2);
- UIIMEPAYYIIYKTY 3THKAIBIK OaanyyinyKrapra butaiibik sxysere amibipat (KUK-3);
- KeCUNTHUK HIIMEPAYYAYKTYH MHIIAETTepUH aTKapyy MeEHeH OaillaHbllikaH Keireinepay
CBHIHYBLI KaHa KOHCTPYKTHUBJYY TaJI00T0 *kaHa yeuyyre xeHmeMayy (KUK-4).
Kecuntuk komnerenuusiiap (KK):
- YCYJNOYK Kelreinepay ueduyy BbIKTapblHa (OKYTYYHYH MOJEIJEpHUHE, METOIUKaJapblHa,
TEXHOJOTHSUIaphlHA JKaHAa BbIKMaJapblHAa) 33 OO0JOT ’KaHa OKYTYyHYH camaThlH 0aanoo
TEXHOJIOTHSIIAPbIH KOJIOHyyTa skeHaemayy (KK-3);
- ©3YMJIYK NE€Jarorukajiblk UIIMEPAYYIYKTY ChIHUBLI aHJAIUTHIPYYyra >KaHa aHbl CyHyLITapra
bUTANBIK TY30TYYT® sKk0HIeMayy (KK-6);
- KOTOPMOHYH TapbIXbIii OHYTYYCY JKaHa aHBIH a3bIPKbI a0albl KOHYHAO OWIuMIepre 33 O6010T
(KK-7);
- KOTOPMO TaaHyy OOIOHYA 003€KH *aHa jka3yy KeOMH KaObll alyy, TYHIYHYY OIIOHAON 3J1€ Ko
aCIeKTTYY Tala00 KeHaymaepyHe 33 6osot (KK-8);
- amabuii-KepKeM TEKCTTEPAUH ap KbUI TUNTEPH MEHEH TYPJIOPYH TalJI0OHYH, KOTOPYYHYH,
TYLIYHIYPMOJOOHYH, WIITETYYHYH, TY3YYHYH ’XaHa ©3repTYYHYH YCYJIapblH, bIKMaJapblH
kosionyyra xenaemayy (KK-9);
- amalbuil yplrapManapIblH ©3reuelyKTOPYH HII JKY3YHAO KOJJOHO OWIIeT jkaHa amap OoroHYa
OWJIUMJICPHUH ©3YHYH KECHIITHK UIIMEPAYYIIyTyHIe Komonyyra nasp (KK-10).
1.5. Okyy AucuMNJIMHAIAPBIHBIH 63 apa 0ailJIaHbIIIbI:
JIMCUMIIMHAHBIH NPEePEeKBU3UTTEPH:
- KypCTy ©3IeIITYPYY/® YUYH CTYyJACHTTEp TOMOHKY KypcTap OOroHYa OMInMIep, OMITHITHKTED
JKaHa KOHJIyM/Iep TONTOMYHa 33 00Jlyyra THHHIIL:



e AnabusTTaaHyyra KHpUIIYY

e  AnaGusT TEOPHUSICHI

e AHIINC THIH )KaHa aJa0MSATBIHBIH IPAKTUKAJIBIK KYPCY
e AHMIKC TWIMHHH aHa aJaOUSTHIHBIH TapbIXbI

e Opyc anaOUSATBIHBIH TapPBIXbI

e AHIINC TWIMHUH CTUIUCTUKACHI

[ ] PI/ITOpI/IKa JKaHa KCII MaJaHUSIThI

JMCHMIUIMHAHBIH IOCTPEKBU3UTTEPH:
KOoTOpMOHYH KaJIIIbl TEOPUACHIHIA KOTOPYY IIPOLIECCUHUH JKaJIIIbl MbII3aM YEHEMAYYIYKTOPY

V3WIICHUIT JKaHAa TWJI  apajiblK, CTWIHCTUKANBIK, (DYHKIMOHAIIABIK JKaHa  Oarika
MIANKEIITUKTEPIUH TEOPUSIIBIK HETU3/IEPH, O03CKH KaHa kKa3Ma KOTOPMOHYH ©3Te4eNYKTepy
anbIkTanaT. «KoTOpMOHYH TeOpusiChl aHa NPAKTUKACHD) TUCHUILUIMHACBIH OKYMH-YHPOHYY
MPOLIECCUH/IE CTYACHTTEp OUIUMAECPIN T'aHa aJbIIINACTaH, OM XKYTYPTYY KOHIYMIOpPY KEHUpPHU
KaJIBIIITAHAT jkKaHa KOITOreH MIPAKTUKAIBIK KOTOPMOJIOP/LY aHTJINC TUIMHEH OPYC jKaHa KbIPrbI3

TUWIACPHUHC TYITHYCKACBIHAAI'bl MAAHUCHH CAKTOO MEHCH KOTOPO aJIbIIIAT.

Kypcty okyn-yiipeHYYHYH, ©3IOIUTYPYYHYH HaTBIIKAaChIHIA CTYJIEHT TOMOHKYJIOPIY
©376LITYPYYT® THIHIIL:

® KOTOPMO HMIIHN 0O0IOHYA JKAJIIIBI MaaJIbIMAaTThI,

¢ KOTOPMOHYH JKaJIIbl TCOPHUACBIH

o 6I/Ip TUIACH 59KUHYU THIII'C KOTOPYYHYH 63TOoUO6JIYKTOPYH

® KOTOPMOHYH TYPJOPYH

¢ KOTOPMOHYH TapbIXbIHAATI'bl HCTHU3T'U 6aFI)ITTapIII>I

® VIYTTYK a,[[a6I/I$ITTapI[BIH OHYT'YIIYHO KOTOpMO a,[[a6I/I${TTLIH THHATH3TeH TaaCUpUH

2-601yM. CHMIVIMHAHBIH Ma3MYHY KaHA KAJbINTAHABIPbLIYY4Y KOMIIETEeHIUSIJIAPbI

2.1. Jlekuusiabik cabaKkTap

OKyTyyHYH HaTbIi)Kachl
Jlek- CabakThIH KbICKaua
- TemaHBIH aTaJIbIIIbI MasMyHy (xanpintanapipeutyyuy | CaaTThl
No KOMITETCHITUSITAP AbIH H CaHbI
B HETU3HH/IE)
1 2 3 4 5
1-moayan
1. Introduction to | 1.Kotopmo  Taanyy | 1) AnaOuii-TeopusuIbIK 2 caat
translation and it’s place | HIMMUHUH naiiia | TepMUHIEPAU YHPOHOT;
in the community 6omyry 4) KoTopMOHYH MBbIii3aM
2. KoTopMO MIIUHUH | Y4eHEMYYIYKTOPYH
MaaHUCH ©3/16IITYPOT
2. History of translation 1.Kotopmo TapeixbiH | 1) Anraukel koTopmousiop | 2 caat
M3WIJCTCH  aJradkbl | MEHCH TaaHBIII OOTyIaT
OKYyMYILTYYJap 2) Koropomo WIIMHUH
2.KoropmoHyH ©3reUeITyKTOPYH
TYpIOpY ’KaHa | TYIIYHYIIOT
KOJIZIOHYY IIapTTaphl




3.KotopmonyHn

TapbIXbIHIA  ajrad
KOJITO QJIbIHTaH
gpIrapmaiap
The first sources of | 1.Koropmonyn 1) Anrayksl 2 caar
translation history TaPBIXBIHIATBI KOTOPMOJIOPJIOTY BIKMaJiap
Schools of translation MaaHWIYy ydypiap MEHEH Kabapaap Ooymar
2. Barman mexrebu 2) Koropmo uiunaeru
3. Toneno mexTeOn 3aKOH YEHEMIYYIYKTOp
4. XeneBa MekTeOU | ©310IITYPYIOT
Translation theory of the | 1. Kotopyy 1) Teopusiibik 2 caar
20" century HCKYCCTBOCY TePMHUHJICPIU YUPOHOT;
2. Tyn Hycka ’kaHa 2)KoTtopyiraH 4pIrapMaHbl
KOPKOM KOTOPYY TaJIZI00T0 KOHYTYIIOT
200001
Classification of | 1. Kepkem (ama6wuii) | 1) Koropynran Tekcttun | 2 caat
translation KOTOPMOHYH HETU3UHE
©3reveyry KJIaCCH(PUKAIUSIIOOTO
2. MaanbIMaTThIK 2)KoropMouyHyH UIII-
(aTaiibIH) KOTOPMO apaKkeTMHWH  HETH3UHJIE
KJ1acCU(DUKALUSIIOOTO
1-motynna 6apabITel 10 caar
2-MOYJIb
Types of translation texts | 1. Tynaycka Thi 1) bup Tungern TEKCTTHH | 2 caar
MEHEH KOTOPMO YCUMEIICHUIIUH  YHPOHO
THJITUH aJTbIIIaT
albIPMaYbLIbITbI 2) Herusru anaouii-
2. Koropyy TEOPHSUTBIK  TEPMUHICPAN
WIIHHICTH y#peHeT;
CyObEKTHHUH MYHO3Y
3. Koropynyyuy
MaTepHualIblH Kaipa
WIITEJTHIT YbITHIIIBI
The place of translation | 1. Aurmauc xana | 1)Herusru amabwmii- | 2caar

in English and Kyrgyz

languages

Phraseologizms

and

their ways of translation

(Phrasal verbs)

KBIPTbI3 THJI TaaHyy
WIMMUH/ICTH
KOTOPMOHYH a0aJibl
2. UckyccTBO
’KaaThIH/IaT bl
KOTOPMO
3.Kynymayxk
KAIOOA0Ty
KOTOPMOHYH
MaaHHUCH

1.9KBUBAJIEHTTHUK
BIKMa
2.AnMamitTeIpyy
BIKMACBI

3.ChINNaTTOO BIKMACHI

TCOPHUSUTBIK  TEPMHHACPIH
YHpOHeT;

2) KoropmonyH
TPUHITUIITEPHH, KAJITBI
KOHIICTIUSCHI YHPOHYIOT

3)KoropmonyHn TUJITE
TUUTH3TeH Taacupu
aHBIKTAJIAT

1)Teopusnslk TepMHHIEP
©316LITYPYJIOTT;

2) ®pazeonorusmaepan
KOTOpYYJarbl




Apainanr koTopyy ©3reUeTYKTOp MCHEH
TaaHbII OOTyIIaT

8. KoropmoTtaanyy 1.Tun apainslk | 1)Ce3 MaaHWJICPUHMH | 2 caat
WINMHHJIETH «Ty3aK | OMOHUMJEP ©3TrepYLIYHOH MaasbiMaT
ce3nep»  xkaHa T | 2. Texkrew Tuinaep 2) TeopusIbIK TEPMUHJIED
apaJibIK oMoHuMJIep | 3.  O3mewmTypynreH
Maceynecu cesnep

9. 2-Moysiaa 6apIbIrbl 6 caar

10. KBIHBIHTHITBI 16

caart
2.2. IlpakTHKAIBIK (CEMUHAPABIK) cadaKTap
CabakTbiH Yii
[Ipax
MYHO3Y JKaHa TaIIIbIPMachl
(cem)
cabax CabakTbIH MaKcarthl, Caart Texmepyy yuyH
- aTaJbIIbl )KaHa | KAJBINTAHABIPHI | bIH CypOOJIOp KaH
No KbICKa4a Ma3MyHY Jyydy CaHBbI TarnmbIpMaap
— KOMIIEeTEeHHs1JIA
P
1-monyan 20 Yuypaarsl
caart TEeKIIEPYY

1. Introduction to the | Mysnesy: 2 caat | Kotopmonyna | 1.KotopmonyH
foundation of | I'pynnana ULl KaJIBIITaHYy- | KaHJalk  MaaHUCH
translation anel 6apyy CyH yiipenyy. | 6ap?

1. The influence of | Makcarsr: Oxymymtyyna | 2.Kypcryn
translation to the Kotopmo PIIBIH, MaKcaThl KaHa
community WIMMHHUH IMIEKTEepH MIJIJICTH?
2. The peculiarities | maanucun OoroHYa 3. Kypcry
of translation KETKUPYY aHaIN3 OKYTYYHYH KOOMJIO

Kommnerenmusinap KYPry3yy OoJroH

: J)KUK-1; KUK- MaaHWIYYIyTy?

2; )K1K-4; IIIK-1;

MK-2;  IIK-5;

KHK-1; KHK-2;

KUK-3; KHUK-4,

KK-7; KK-8;

2. The period of | Mynesy: tontyk | 2 caat | JyliHenyk 1.Kotopmo  »xana
adaptation of | Tankyy *Kyprysyy KOTOPMOJIOTY | KOPKOM ~ KOTOPMO
translation. Maxcartsr: ©3re4YeYKTep, | JAereH SMHe?

1. Translations in Kotopmo xaHa Gaanyynykrap. | 2.Kotopmo wummH
world society aHbI KOJJIOHYY H3WJIIETeH
2. Works in the [IAPTTAPbIH QJIrauKbI
first period of ©3JIOIITYPYY OKYMYIITYYJIap
translation Kommerenmusinap Kumep?

XKUK-1; KUK-2;

WUK-4; TIK-1;

HIK-2; IK-5;

KIMK-1; KIK-2,;




KU1K-3; KIK-4:

KK-7; KK-8;
The main events of | Mynesy: 2 caar | Yakan pIp, | 1.KoropmonyH
translation KJIACCTEeP BIKMAChI aHreme YIAYTTYK a1a0usTKa
1.history of Jeneva | Makcatsr: JKaHPIIAPBIH TUUTH3TCH
school KOTOPMO KOTOPYY Taacupu?
2.Pecularities  of | mekTeOuHuMH, 2.Koropmo anmam
Baqgdad school afpIPMavbLIBIKTA UIIMEPIYYIIYTY-
2.Pecularities  of | pwiH, HYH 5H OalbIpKBbI
Toledo school TY3YY4YJIOpYH TYPJIOPYHYH OupH

©31IeLITYPYY KaTapbIH/Ia

Komnerenuusiiap

XKUK-1; XKUK-2;

WUK-4; [IK-1:

IK-2;  HIK-5;

KHK-1; KUK-2;

KHK-3; KHK-4,

KK-7; KK-8§;
Theories of | MyHesy: 2 caar | CeznmepayH 1. Anrauker
translation science | rpymmasnbIK Uil CHHOHUM, KOTOPMOYYJIAP IbIH
1.Differences  of | Makcartsr: XX AHTOHUM JKaHa | KOTOPMOHYH
literary and original | KeuUTBIMABIH OpPTO OMOHHMMJICPUH | TEOPHUSICHI
translation YEeHUHJETU nanganaHbIl JKOHYHIOTY
2.Mastery in the | koropmo KOTOpyyTa TYITYHYKTOPY
translation UIIHHHIETH KOHYTYY 2.Typayy

apakeTTep/u JKaHP/Iarbl

©3IIeLITYPYY KOTOPMOJIOPAYH

Komnerenmusnap alibIpMaYybLIBIKTap

KHUK-1; JKHUK-2; Bl

KHUK-3; KUK-4:

HIK-1;  MIK-2;

IK-5; KUK-1;

KHK-2; KHK-3;

KUK-4; KK-7;

KK-8;
Mutifunctionality | Myne3y: 2 caar | Cascui, 1.Kotopmo
of translation in the | rpynmansik uin amabuii >KkaHa | MIDMHUH  OHYTYY
20" century Makcatbl: KOOIyH UIIKEPINK JTanTapbl KaHJai
1.Translation  of | ap KBLIT qeipesery 60sroH?
science and | geiipecyHnery TEPMHUHICPAUH | 2. Koropmoro
technical materials | koropmonyH KOTOPYJIyIITap | KapaTa KaHJai
2. Translation of | opayH aHBIKTOO BIHBIH TayanTap KOrJaT?
commercial Kommerenmusinap ©3roYeIYKTOp
materials : YH  axbIpaTa
3.Translation of | )KUK-1; XUK-2; ounyyre
political materials | )KUK-3; KUNK-4; KOHYTYY

IK-1; IK-2;
IK-5; KUK-1;
KHK-2; KWHK-3;
KUK-4; KK-7;

KK-8;




2-M01yJ1b Yuypaarel
TeKIIePYY
Classification  of | Mynesy:tontyk | 2 caar | Yakan 1.Kepkem
translation TaJIKyy TEKCTTEpre KOTOPMOHYH
MakcaTbr: KOTOPYY TapbIXbIH
KOpKOM UIITEPUH W3W3WINIee  WIIH
YpIrapMasiap/IbiH, KYPry3yy KaHjzaiiua  KOJTo
BIPJIAP/IbIH, QJIBIHTaH
TEKCTTEPINH 2.Kotopmono
KOTOPYJIyIITAPbIH TapbIXbIN
a ou TTUKUD MaabIMaTTapabl
ounupyy YOrynTyyaa
Komnierenmusinap KaHJan HII
: apakeTTTep
JKUK-1; JKUK-2; Jkacanran?
XKUK-3; KUK-4;
WUK-6; [IK-1;
HIK-2; HIK-5;
KHK-1; KUK-2;
KHK-3; KHK-4,
KK-7; KK-8;
Pecularities of | Mynesy: 2 caar | Koncmekr 1.Kotopyy
literary materials TpYTIAIBIK UIII xKazyy UIIWH/ICTH
Makcartsi: CYObCKTHHHH
aTaOuATTBIH MYHO3Y KaHJain?
AMHUKAIBIK 2.Kotopmo
TETHHUH THUJINHUH
©3reYeITYKTOPYH afbIPMaYbLIBITBI
e316LITYPYY 3. Tyn HyCKa
Komnerentusiiap TWIAJIAH KOTOPMO
: THIIZICH
KHUK-1; JKHUK-2; albIPMaYbUIBITBI
KUK-3; JKUK-4; Kauman?
XKUK-6; MIK-1;
MK-2;  IIK-5;
KHK-1; KHK-2;
KUK-3;  KK-7;
KK-8;
Translation ways of | Myne3y: 2 caat | TemeHKY 1.Tun wmumMuHAe
stable word TPYIIAIBIK UIII ¢bpazeosiorusm | hpaszeosoruzmaep
combinations and Makcarsl: JepIu JIH Opy?
phraseologizms ¢bpazeosnoruzmaep 4eymMenee: 2.Dpazeonoruzmae
JIVH Oo3y MEHE | pJli KOTOPYY/Aarbl
©3reYeITYKTOPYH HOPOK  OpYY, | ©3re4YenyKTep
aiipIpMalioo O6apmak 0acThl
Komnerentusiiap K63 KbICTBI

XUK-1; XKUK-2;

KUK-3; JKUK-4;
KUK-6; IK-1;
IK-2; IIIK-5;
KHK-1; KWHK-2;




KHK-3;  KK-7;
KK-8,;

9. The place of Myse3y: Tankyy | 2 caat | O3pemrypynr | 1.Ce3
borrowed words Makcarsl: Tun OH CO3[OPA6H | alKalTaphIHbIH
and related apaJbIK an(haBUTTHK KaH7alk  Typiepy
languaes in the OMOHHMM/ICPIHH Herusae 6 gax | Gap?
science of 0O6TOHYOITYKTOPY ce3 taar, | 2.@paszeonoruzmae
translation H ©3JI0IITYPYY CO3MYK TY3YY | pAMH 00pa3myyiyk

Komnerennusnap KacueTKe 23
: Ooyycy KaHmai?
XKUK-1; KUK-2; 3.dppazeonoruzmmae
KHUK-3; JKUK-4, pre JIEKCHUKa-
KUK-6; IIK-1, CEMaHTHUKAIBIK
IK-2; IIK-5; OYTYHIYK

KUK-1; KHUK-3; MYHO31YYO0Y?
KHK-4;  KK-7;

KK-8;

10. Translation Mymne3y: acce | 4 caar | Bonrep 1. ATaOUATTHIK
pecularities of | xxazyy MeiinuH skaHa | KOTOPMOHYH
words in different | Makcarsr: K.TeIHBICTAaHO | MaaHHCH,
parts of speech alaOUATTHIH BIYH KJIACCHKTEPIUH

KBI3MAaTBhI, KOTOPMOYYJIYK | YblFapMaJIapbIHBIH
ana0usATTBIK 4eOCpUYHIIUTHH | KOTOPYITYIITaphl?
pernyTanusiap aHAJIN31100 2. AKBIH-
MEHEH KazyydyJapIbH
uepapxusiap YpIrapMaliapbiH
KOHYH[IO 03 ©3/I6IITYPYYAO
MUKUPIIEPUH KOTOPMOHYH
oM IUpYY MaaHUCH
Komnerentusiiap
XKUK-1; XKUK-2;
XKUK-3; )KUK-4;
XKUK-5; KUK-6;
IK-1; IK-2;
HIK-5;KH1K-1,;
KHK-3; KHK-4;
KK-7; KK-§;
Kanmel caar 22
/Kbl BIHTBIKTOO0Y Oo3exku 3k3amMeH
y (cemecTpauk)
TeKIIepyy

12. Great specialistin | My#nesy: 4 caar | blpmapra 1. «Ata xypT»,
literature, KOTOPMOJIOP, TaJNI00 «My3bIKa»  BIPBIH
interpreter Walter | pipmap ~ Goronua KYPry3yYHY Karka AUTBITT
May and Kyrgyz OasHIamanap asrblHA Oepyy ’kKaHa aHTJIHC
familiar poet and JasIpI00 YpITapyy jkKaHa | KOTOPMOCYH/Iarsl
inteptreter — Makcartsl: KOTOPMOJIOTY | aibIpMayYblIBbIKTap
A.Osmonov TaIJI004yJIyK TYHNHYCKaHbIH | JIbl TaOyy.

KOHAYMIOpre 90 MaaHUCUHHUH 2. «Konbopce
6o1yy, Tak Oepuilelt | TepucHH
KaJIyy YKaMbIHTaH




Komnerennusnap ¢dakTeUIapelH | GaaThIp»

: aHBIKTOO YbIrapMaChIHBIH
XKUK-1;, KUK-2, KOPKOM KOTOPMOCY
JKUK-3; JKUK-4; JKaHa

KHUK-5; IIK-1; YpIrapMaaarbl
IK-2; IK-3; 3TUMOJIOTHSJIBIK
IK-5; KHK-1; JIEKCUKOHIOPAYH
KHK-2; KUK-3; KOTOPYY

KHK-4; KK-3; BIKMaJIapblH
KK-7; KK-8; TaJII00

13 Famous British Myne3y: UYakan | 4caar | Usirapmanapaa | Agam
interpreter James TEKCT KOTOpyyra H Y3YHIY | TypMyLIyHIArbl
Riordan through KOHYTYY KOTOpyyra KOTOPMOHYH
the translation of MakcaTtb: KOHYTYY KaHYaJIbIK  3apbLl
Ch. Aitmatov’s TaNI00YYyITyK SKEHJUTHH TaJjall,
works KOHAYMIOPre 933 TYIIYHYY

6om1yy
Komnerenmusinap
XKUK-1; KUK-2;
KUK-3; KUK-4,
XKUK-5; 1HK-1,
IK-2; IK-3;
IK-5; KHK-1,
KHK-2; KHUK-3;
KUK-4; KK-3;
KK-7; KK-8§;

14 Pecularities of MyHne3y: 4 caar | B. lllekcupaun | Kotopmo
Shakespearean TPYIIAIBIK UII anabuit UILIUHJIETH ap
sonnets into Makcatsl: KOOLyH yplrapMasiapel | KaHaan
Russian ap KbUT HJArbl )kaHa ap | >kKargainapra

4eUpeCYHIOrY KaH1au KbUIJAT  Mamuie
KOTOPMOHYH yeiipesery &Kacoo
Op/IyH aHBIKTOO TEPMUHACPANH
KOTOPYJIyIITap
BIHBIH
©3reueIIyKTep
YH  aXbIpaTa
ounyyre
KOHYTYY
/Kbl BIHTBIKTO0Y 12 Oo3exku 3k3amMeH
y (cemecTpauk)
TeKIIepyy
HAucyunaunanst  oKymyyoa  KOAOOHYJIyy4wy Ounum  Oepyy  mexHoI02UATAPLIHbIH

Mucanoapvl: OUCCKyCCrs, KOMaHAIIBIK UIII, Kerreinyy okyTyy, CASE-TexHoorusiap, xxekede

OKYTYY k.0. HHTEpaKTUBIAYY YCyJ1ap

Haspooonyn

OacbimuIHbIH

KKbb

MBBCHbiH

mananmapsvlHa

bLIAUBIK,

KOMNEeMmeHmmyyayKmyk MAMUIeHu UuwKe auiblpyy OKYY HCAPAAHBIHOA CMYOeHmmepOuH




KeCUNMUK KOHOYMOOPY MEHeH KOMNEMeHYUIAPbIH KAAbINMAHOAHOLIPYY HCAHA OHYKMYPYY
MakcamvlHOa cabak 6myyHyH aKmueoyy Hcana UHMepaKmueoyy (popmanapvin (UwKep Hcaua
PONIOYK 010HOApPObl, KOHKPEemmyy Kulpoaaioapobl maidooHy, HCUXOJO0SUSILIK JHCAHA OauKa
mpenune0epou) ayoumopusoan molUKAPKel UW MEHEeH QUKATbIUMA KeHUpU KOJIOOHYYHY
Kapawmulpyyea muiuii.

Texwepyynyn mypynyn mucanoapot: Cmyoenmmepour Ouiumoepun yuypoazvl mekuepyy
Kamapvl OMKOPYAYN HCAMKAH cADAKKA bIIAULIK MEKUWEPYYHYH MOMOHKY MYPAOPY KOAOOHYIA

anam: mecmupioo, JHcainvl CyPAMIUCHLIO0, MEeKUEPYy U, dHcexede cabax ic.0.y.c.

2.4. COUHuUH TY3YMY

KNe | COUnun Kanbimmranasipbruiyyuy | OTuerryyiyk Ynaiiaap
TeMaJiapbl KaHa | KOMIIeTeHHsLIap dopmacel
06JIYHTOH €aaThl
1. History of the | )KMK-1; )KUK-2; )KUK- | Jlasp Oonron | MaansIMaT  y4yH.
translation 4; IIK-1; IIK-2; IIIK-5; | koucrnektunu kana | 90-100%
emergence KK-7; KK-8; nopTHOINOHY kamteiica — 40
KOpCOTYY JKaHa | yTau; 60-80%
3 caat KAKTOO KamTbica — 35
yTIaif; 40-50%
KaMmTblica — 25
yTIaif; 20-30%
KamTbica — 15
ynau.
2 Translation of | Komnerenmusiiap: Kaapmangapabia MaansiMaTTap-
realias KUK-1; KUK-2; XKUK- | peanauH IIBIH
Translation of the | 3; )KXUK-4; IIK-1; IIK- | kotopymymr OOBEKTUBIYYIYTY-
speech of heroes | 2; I1IK-5; KUK-1; KUK- | e3redyenykTepyH H6 JKapaiia
3 caar 2; KHK-3; KK-4; KK- | Oenrunee yIIau.
7; KK-8;
3 Needs to preserve | JKUK-1; X KUK-2; )KUK- | [Tasp 6onron | MaansimaTTap-
the meaning of | 4, IK-1; IIK-2; KK-7; | KOHCIIEKTTH JIBIH
the original in the | KK-8; KOPCOTYY KaHa | OObEKTUBAYYIIYTY-
translation of KAKTOO H6 JKapaiia
lyrics yrmai.
3 caar
4 Pecularities of the | )KMK-3; X)KUK-4; X KUK- | Koncnextuau Koncnekrre
translation in |5, JKUK-6; JXXHK-7;|xana cypoosopro | OepuireH
prose HIK-1; [MK-2; [K-3; | >xoonTopyH TEKCTTUH Ma3MyHY
3 caar KHK-4; KK-3;KK-8; | kepcetyy ToJTyK aublica — 40
KK-9; yTaif; JKapbIM-
JKapThlIal ayslica
- 30 ymaii;
aupumbaca — 20
ynamu.
5 Translation of | )KMK-3; )KUK-4; )KUK- | Tanmaslmn Tanmoono
W.Shakesperare’s | 5; JKHNK-6; JKUK-7; | anblHran coHeTTUH | OepuireH
sonnets HIK-1; MIK-2; I[HK-3; | KOHTEKCTTUK TEKCTTUH Ma3MyHY
3 caar KHK-4; KK-3;KK-8; | Tanmoocyn TOJYK KamTblICA —
KK-9; KOpCoTYY 40 ymaii; *apbIM-
JKapThuIai




kamtbica — 30
yImaii, a3 KaMTbuIca

— 15 ynaii.

6 Features and | JK1UK-3; )KUK-4; )KUK- | Tangansln Tanxmoono
distortions in the | 5; JKWK-6; JXWUK-7; | anplHoran TEKCTTUH | OepuireH
translation of the | IIK-1; IIK-2; IIK-3; | raamgoocyH TEKCTTHH Ma3MyHY
epic "Manas" KHUK-4; KK-3;KK-8; | kepcetyy. TOJYK KaMThLICA —
3 caar KK-9; KK-10; 40 ymai; xapbIM-

JKapTbLIan
kamtbuica — 30
yIay, a3 KaMTblICa
— 15 ymnaii.

7 Translations  of | )KUK-3; X)KUK-4; )K1K- | Tanganslmn Tangoomo
A.Osmonov’s 5; JKUK-6; JKUK-7; | aneiHran OepuireH
poems into | IK-1; I[HK-2; HIK-3; | sipnapasia TEKCTTUH Ma3MyHY
Russian and | KUK-4; KK-3;KK-8; | Tanmoocyn TOJYK KaMThLICA —
English languages | KK-9; KOpCOTYY xaHa | 40 ymaif; xapbpiM-
3 caar TYLIYHIYPMO KapThUIaii

oepyy. kamtbuica — 30
ymai, a3 KaMTbLICa
— 15 ynan.

8 About the | )KMK-3; X KUK-4; )K1K- | Tanganslmn Tanmoono
translation of | 5; JKHUK-6; JXKHWUK-7; |anplHaran TEKCTTHUH | OepuireH
“Jamilya”  and | IIK-1; MIK-2; IIK-3; | koTopMocyH TEKCTTUH Ma3MyHY
«"When KUK-4; KK-3;KK-8; | Tangoony TOJIyK KaMTbLIca —
Mountains Fall"» | KK-9; KOPCOTYY. 40 ymaii; *apbIM-
4 caat KapTbuiai

kamTbica — 30
ynam, a3 KaMThlICa
— 15 ynaii.

9 Pecularities of | )KMK-3; )KUK-4; )KUK- | Tanmaislmn Tangoono
Ch. Aitmatov’s | 5; JKUK-6; JKHWK-7; | agpiHraH TEKCTTHH | OepHIIreH
works’ HIK-1; [K-2; MK-3; | e3reyenayryHe TEKCTTUH Ma3MyHY
autotranslation KUK-4; KK-3;KK-8; | Gaitnansimuryy TOJIYK KamThblICa —
4 caar KK-9; TAJIJJOOHY 40 ymaif; »xapbiM-

KOpCOTYY. JKapThlaan
kamThuica — 30
ymai, a3 KaMTbLICa
— 15 ynan.

10 | Potraits of | )KUK-1; XXKUK-2; ’KUK- | KoropmouynappiH | GepuireH
interpereters: 3; XKUK-4; XKUK-5; | koTopMOUyIyK TEKCTTUH Ma3MyHY
W.May and | XKUK-6; IIK-1; IIK-2; | ueOepynaurus TOJIyK KaMThbLIca —
James Riordan [IK-3; [IK-5; KUK-1; | ananu3nee 40 ymaii; KapbiM-

KHK-3; KUK-4; KK-7, KapThlUIan
4 caar KK-8; kamtbuica — 30
ymai, a3 KaMTbLICa

— 15 ynai.

11 Influence of | )KUK-1; )KUK-2; X)KUK- | Arriuc skana | Tammoomo
Englsh and | 3; JKWK-4; JKUK-5; | TMAMHUH KBIPTbI3 | OCpUIIreH
Russian literature | X)KMK-6; IIK-1; HIK-2; | koTOpMOCyHYH TEKCTTUH Ma3MyHY
to Kyrgyz | HIK-3; IIK-5; KHWK-1; | kanpmTaHblbiHA | TOJYK KaMThLIca —
language TuirusreH taacupu | 40 ymaii; >kapbpIM-




to 4 caar KHK-3; KUK-4; KK-7; XKapTbLiai
KK-8; kamteuica — 30
yIay, a3 KaMTblICa
— 15 ynait
12 | Literary and non- | XKUK-1; )KUK-2; )KUK- | Kepkem TEKCTTHH | TEKCTTHH Ma3MyHY
literary 3; JKHUK-4; XKUK-5; | koTopmMOCyHyH TOJYK KaMmThLIca —
translation; Gain | )KMK-6; LIK-1; IIK-2; | e3reyenyryxn 40 ymaif; xapbiM-
and loss in | IIIK-3; IIK-5; KWK-1; | tangoo JKapThTan
translation; KHK-3; KUK-4; KK-7, kamtbuica — 30
Accommodation | KK-8; yIai, a3 KaMThLICa
in translation — 15 ynait
3 caar
JKBIABIHTBITBI bapapik TammelpManapiaH ajaraH ynaiiapbl KOLIYJYII, YbIKKAaH
CyMMa TalmiblpMajiap/blH CaHblHA OOJYHYI, OpTOYO yMaibl
yblrappuiaT (24-40 ymaiaplH  4eruHie OO0JICO  TalIIbIPMAaHbI
aTkapras 00J10T).

COUnun cymywmanyyuy ¢hopmanapel: Y TaniiblpMallapblH, TEKIIEPYY HIITEPHH aTKapyy,
M3WIIOOUYIIYK MYHO3/1ery J1a0opaTOpHsUIBIK HWIITH KOProo, NpolieManyy/IucKycCusityy
JICKIMATa, JKEKede TammblpMa atkapyy (case-study), kondepeHmmsaa, cemuHapaa OasHaama,
OMIIMPYY JKacoo, OJMMITHAara KaThlllyy, MPe3eHTaus 1asproo, pedepar, scce xazyy x.0.

3-06yM. CTyAIeHTTEPANH KeTHIIKEHTUKTEPUH 0AAT00HYH KOJI-K000CY

Komnemenyusinapowvin, ounumoepoun, Oureuumuxmep-our HcaHa KOHOYMOOPOYH
0eH2IINIUH AHBIKIMOOHYH MYPAOPY, bIKMAPbl, POPMALApbl KOPCOMYIOM.

TexkwepyyHyH mMypyH HcaHa @opmacvbih mMaHo00 OUCYUNIUHAHBIH MAKCAmMbl JHCAHA
KALINMAHOBIPLLLYYYY KOMNEMEeHYUANApOblH MA3MYHY MEHeH AHbIKMALYyea MUuuLL.

byn 6enymoe romnemeHyusnapoviH KalblNMAHSAHOBLIK OeH2IINUH OAANIOOHVH YeH-
ONUOMOOPYH KEeIMUPYY CYHVULMANAMm, anap OKymyyyy mapaovlHan npeomMemmur 66moH4o1y2yH
9CKe ayy MeHeH MeKuepyyHyH 03yH4o hopmanapel 60I0OHYA UWMENUN Ybleam.

Ywyn sne owcepoe ap 6up mooynv 600HUG MeKUlEpYYUY CYPOONOP IHCAHA IK3AMEHOUK
ounemmun (Hcazyy UWUHUH) MY3YMYy ap Oup manuvlpmansvl OAANOOHYH YeH-614OMOBPYH
KOpCOmMYy MeHeH Kelmupuiem.

3.1. COUHm 6aa100HYH 00JK0JIYY YEH-0196MAOPY

baajioonyH napamerpJiepu YnaisiapabIH CaHbI

1. CryneHTTHH COUnn Tapu3/100 neHmum: | COU Tananka TOJyK BUIAHBIK
WIMMHIITYYIYK, JIOTHKAIYYyJyK, bIPAaaTTyyidyK, IpakTHKa | Tapuszaence — 40 ymaii; xapbiM-
MEHEH OaiiIaHbIIIbl, 63 aJ/IbIHYA ThITHAKTAP/ABIH O0TyyCy. | )KapTbUlall bUIANBIK TapHU3zesce
— 30 ymnaif; bBUIAWBIK 3MEC
Tapuszaence — 15 ynai.

2. Crynenrtud COVHMH Ma3MyHAyK OesyryH umnten ubiryy | COMHuH  MasmMyHAyk Oenyry

JEHIIAIU: WIMMHUITYYAYK, JOTHKATYYIYK, BIPAaTTyyiyK, | Tajamnka TOJYK BUTANBIK




YBIrapMavbUIbIK, TPAKTHKA MECHEH OailJIaHBIIIbI, 63 aJIbIHYA
THISTHAKTAPJIbIH O0JTYYCY.

umrence — 40 ynail, xapbiM-
JKapThlIall BUIAWBIK UIITENICE —
25
umrence — 15 ynaii.

ylau, BbUIAHBIK 3MEC

3. Crynent COWHM KOPTrOOJ0 KOPCOTKOH OMIUMIEP MEHEH
OWJITHYTUKTEP, KOHIYMIOP JCHIIIIIU: ala0uil-TeOPUSITBIK
TEPMHUHOJIOTHSIHBI OMITYyCy, anaOuil >KapasHIbIH KaJIlbl
MBIH3aM YeHEMAYYIYKTOPYH OMITyYCY, anabuii YblrapMaHbIH
KOMITO3MIIMSACHl JKaHa CIOKETH OOrOHYa Ounmmuaepre 233
Oomyycy, anmabuii dYpIrapManapibl TaJJAOOHYH TYPAYY
yCyJapblH OWIYYCY KaHa KOJJIOHO alyycy, ap TYPAYY
YKaHpJIaparsl ajabmii YbIrapMaliapbl TaJ100
KOHIYMIOPYHO 33 0011yyCy, ’Ka3yy UIITEPUH aTKapa alayycy,
HM3UIII00 UILIHH XYPIy30 alyycy.

Crynpenr COWHuH KOproono

ommmep,
KOHIYMIOP
TONTOMYH TOJTYK KOPCOTO ajica —

40 ymail, xapbIM-)KapTbulai

OepuireH
OWJITHYTHKTED,

KepceTe ajica — 25 ynaii, ToMeH
JIEHrDJIIIe Kopcete ainca — 15
yIau.

4. MaansIMaTThl KOPCOTMOIYY Oepyy OMJITMYTUTMHUH JKaHa
KOHAYMIOPYHYH OOJylly: TEKCTTH MOJEIAEp, cxemalap,

MaanbiMarTTsl KOPCOTMOIYY

Oepyy JKOTopy JAEHIIDJIC UIIKE

xKazaploanaap, CcypeTTep, BHJeoMarepuaigap  MeHeH | ambipbuica — 40 ymaii, oprodo
KOLUTOTYY. JIEHID3JI1€ UIIKE allblpbuica —
25 ynail, TOMeH JEHIIAIIJIEe

UIIKEe amblpbuica — 15 ynail.
KelibIHTBITBI | bapaplk Mmapamerpiiep OOrOHYA

KOIOJITaH yMaiiaapsl KOLIYJYII,

YBIKKaH cymMma
napamepTpIepAnH CaHbIHA
OenyHYTI, OpTOYO  yHausl

ypirappiaT  (24-40  ymaiinbeiH
YyeruHge O0JICO TamllIbIpMaHbI
aTkapras 60J0T).

3.3. XKa3yy uiTepuH 6aajJ00HYH 00JIKOJIAYY YeH-0T9OMIOPY

baanoonyHn mapamerpiiepu

VYnainapablH CaHbl

Kazyy umunuH (pedeparTbiH, 3CCEHUH K.0.) Ma3sMyHYH
aHBIH MaKCaThl MEHEH MUJIJICTTEPUH TaK aHBIKTOO apKBUTYy

TYLIYHYY.

XKazyy wummH (pedepartsl, 3cceHH kK.0.) aTKapyyHyH

IUTaHBIHBIH 0OJTy1ITY.

Teopusiplk  OMIMMIEPIVH KaHA ajapibl JKazyy WIIWH
(pedepartbl, acceHu k.0.) aTkapyylda e3repTyn Ty3YY
OWJITHYTUKTEPUHHUH OOyIITyY.




XKazyy wummn (pedepartsl, scceHn k.0.) arkapyyna
MPAKTUKAJIIBIK OMITHYTHK-TEPIUH OOTYIITY.

TeistHaKTApABIH,  JKAJIMBUIOOJIOPAYH  OOdylry — »KaHa
AHBIKTAJIBIIIBL.

Kazyy nmmanH (pedepaTTsiH, 3CCEHUH XK.0.) TpaMMaTHKACHI
MEHEH CTUJIMCTUKACHI.

Kazyy nmun (pedepartsl, sccenn x.0.) Tapuzee.

KBIABIHTBITBI 18-30

Yuypaarsl TeKIepyyHY *KYPry3yy YUYH TEKIIEPYYUy CypooJIop *aHa Tanibsipmanap (20
TECTTEH a3 SMeC TECTTUK TallIblpMaliap), Kbl bIHTHIKTO04YY TEeKIIepPYY YUYH CypOOJIop *kKaHa
tanmbipmanap (30 TecTTeH a3 AMec TeCTTUK TallliblpMaap).

1-MoayaayH cypooJiopy
Translation as a science.
Subject and preface of the discipline.
The main role of translation in modern life
Literary translation and its importance
Literary translation
Translation in a political sphere
Verbal translation
Founders of the transaltion
World translation
The idea of the author in translation
. Differences of original and translation
. The content and forms of original
. The stock of words constantly used in translation
. Principles of translation
. Styles of translation
. Manners of translation
. The process of translation in the middle of the 20" century
. The current situation of translation
. Translation from literature according to the local dialect
. Translation from OIld English to Modern English
. Tasks of translation theory
. Translation from the first language to the second language (related,non-related)
. Laws and the process of translation
. Introduction of the methods of translation
. The role of translation in intercultural communication
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2-MOJYJIIYH CYP0OJIOpY

25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45,
46.
47.

History of literary translation

The main moments in the process of translation
Jeneva school

Toledo school

Written translation

Synchronical translation

Hiearchy of translation

Classification of translation

Classification on the baser of translated materials

Classification on the base of the interpereter’s style during the process of translation

Literary and informative translation
Types of texts for translation
Characteristics of the subject in translation
Free translation

Adequate translation

Close translation

Authentic translation

Full translation

Partial translation

Aspective translation

Annotation translation

Abstractive translation
Experimentive translation

JUCHMIUIMHAHBI  OKYN-YHPOHYYHYH  JKbIMBIHTBIKTAPBI
(ceMecTpPAMK) TeKIIEPYYHYH (3K3aMEH/IMH) CYPOOJIOPY

1.
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1. Classification of translation

Classification on the base of translated texts
Translation in nowdays

Translation of Lyrics

Influence of Russian literature to the translation theory
Pecularities of prose translation

Literary translation according to the dialect
Translation from Old English to Modern English
Tasks of Translation

. Translation of Fairy tales and Fables

. English and Kyrgyz writers in the process of translation
. Direct translation

. Literal translation

. Adequative translation according to semantical and stylistic pecularities
. Adequative translation according to pragmatics
. Grammatical pecularities

. Stylistic features

. Lexical peculiarities and importans

. Translation transcription
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20. Tracing

21. The importance of tracing

22. Lexical- semantical changes

23. Generalizing of original content

24. Translation Commentaries

25. Professional requirements and responsibilities of a translator. General mistakes in
translation

4-66s1yM. IUCHMIVINHAHBIH MAaTEePUAIBIK-TEXHUKAJIBIK, OKYY-YCYJIYK KaHa
MAaaJibIMATTBIK KaMCbI31aJIbIIbI

4.1. I[I/ICIII/IHJIHH&HI)IH MaTEPHANABIK-TEXHUKAJIBIK KaMCbI3AAJbIIIbI

Oxymyyuy, meKuepyyuy, 9CENmMoouy  KOMNbIOMEPOUK — NPOSPAMMANAPObIH,
KOMNbIOMEPOUK MPEHAX*CePlopOyH, NPe3eHMAayUusiapobi, 0apcmapoblt, 8Udeo-0apcmapobl
muzmecu xepcomynom. OKYMYVHYH MEXHUKAILIK KAPAXCAMMAPLIHLIL Mu3mecu oOepuiem,
aoucmeuwimupuieer ayoumopusiap MeHeH KOMnblomepoux Kiaccmap xic.0. Kopcomynom.

4.2. bwimMmaepad 6310IITYPYYre :KaHAa KOMIETEeHUMSUIapAbl OHYKTYPYYre TYPTKY
00/1yy4y YCYJ1YK KOPCOTMOJOPAYH, CYHYIITAP/ABIH TH3MECH:

Komnemenyusinapoer  enykmypyy, oOunumoepoun O3yHuO Mmy3yMOYK 9J1eMeHmmepuH
0300WMYPYY, 1aO0pPaAmMoOpPUsIbIK uumepou amxapyy, macenenepou uvleapyy ic.0. 60wHua
uwmenun YblKKan yCynoyK Kopcommonop MeHeH CyHYWmap canaiam.

4.3. Cynywrajaras aiadusiTrap:

a) AHIVIMC THJIMH/AETH HeTU3ru afadusarrap

1. Bassnett, Susan, Translation Studies, London and New York, 1980 (revised edition 1991),
Routledge

2. Bell, Roger T. Translation and Translating, Theory and Practice, Longman, 1991

3. Croitoru E. "Interpreting and translation”, 1996 (National Library (foreign languages

department box # 47))
4. Duff Alan "Translation", Oxford 1989 (1IC library)

Selection of extracts from literary works

Selection of extracts of various text types

Selection of extracts from daily newspaper

Selection of websites:
http://www.fortunecity.com/business/reception/19
http://accurapid.com/journal/29accom.htm
http://www.ethnologue.com/show_products
http://cslu.cse.ogi.edu/HL.Tsurvey/chnode4.html
http://fiat.gslis.utexas.edu/~palmquis/courses/project98/translation/mtlinks.htm
9. http://www.fortunecity.com/business/reception/19
10. http://language.home.sprynet.com/lingdex/pwoodl.h
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Opyc TWIHHAETH HETU3ru agadusATTap
1. Adanaceesa. Jlekiuu 1o Teopun 1 npakTuke nepesoga, Mocksa 2008

2.  bpeyc E. B. "Teopus u npakTuka nepeBojia ¢ aHTIMICKOro s3bIka Ha pycckuii”, MockBa
2001
3. Kowmmuccapos "[Ipaktuxym no teopun nepesoga" (IIC library) 1992
4. Jlaremmes JI. K., [ToBopotoB B. U. "CtpykTypa u coaepkaHue MmoAroTOBKH
NIEPEBOUYMKOB B A3bIKOBOM By3e", Mocksa 2001
Perkep 1. U. "Teopus nepeBoaa u nepeBoadeckas npakrtuka”, Mocksa 1973 (National
Library (foreign languages department box # 47)
6. Ilponmna 3.I'. Teopus nepeBoja (C aHTIUHCKOTO HA PYCCKUM U ¢ PYCCKOTO Ha
aHrmiickuit). -  M3x. 2-e, ucnp. — Baaauoctok: U3n-Bo JlaneueBoct.yH-Ta, 2002, —
240 c.
Kbiprei3 TuiuHAeru agadusarrap:
Ao6mues T. Koropmo Taanyy nnumune kupuiyy. — b.: 2008
2. CanpikoB A.C., UcakoBa P. Keiprei3 nmoasuscel opyc Tiimszae. —b.: Typap, 2003
CanpikoB A. KbIprbl3 KepkeM KOTOPMO TapbIXbIHBIH KbIcKada Kypcy.-b.: 2005
CanpikoB A. KepkeM KOTOPMO TapbIXbIHBIH JKaHa TEOPUSICHIHBIH Macenenepu. —b.: 2005
CanpikoB A.C. UbIHrbI3 ATMATOB - KOTOpMOUy. —b.: Texnonorus, 2001
CanpixoB A. KbIprei3 kepkeM KOTOPMO TapbIXbIHBIH KbICKada Kypcy.-b.: 2005
CanpikoB A. KepkeM KOTOPMO TapbIXbIHBIH KaHa TEOPUCHIHBIH Macenenepu. —b.: 2005
Aiir6aeBa H., CanpikoB A. “Too apackiHia” poMaHBIHBIH OpycYa KOTOPMOCY.
-b.: Keipreizcran, 1998
9. AiuitoaeBa H., CagpikoB A. UslHIBI3 ARTMaTOBIYH aBTOKOTOpMOJIOpPY. —b.: Kbiprescran,
1998
10. CanpikoB A. YsiHre3 AliTMaTOB — KOTOpMOuy. —b.: Typap, 2003
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Komymua agadusitrap :

1. Kazakona T.A. Translation Techniques IIpakTudeckue ocHoBsl niepeBoaa. CII6.,
2000.
2. Knmumzo b.H. Pemecno texnnueckoro nepesogurka. O0 aHIIMICKOM s3bIKE, TIe-
pPEBOJIE U NEPEBOIUNKAX HAYYHO-TEXHUYECKOU uTepaTypsl. M., 2006.
3. Kimummnn A.U. Tlpaktuka nepeBoja anrnuiickux tekcros. CI16., 2003.
4. Komuccapos B.H. Teopus nepesona. M., 1990.
5. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies. Theories and Applications.
London and New York: Routledge, 2001.
7. Hatim, Basil and Munday, Jeremy. Translation. An Advanced Resource Book. London
and New York: Routledge, 2004.



